
Ikkunoita 
Angolaan
Kumppanina Angolan 
Pipliaseuran työssä



Mikä Angola?
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• 35 981 281 asukasta 
• 5.1 lasta / nainen

• 7% lapsikuolleisuus
• 7/10 aikuisesta osaa lukea

(Lähteet: Wolrld Fact Book, Globalis)

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Angola sijaitsee Saharan eteläpuolisessa Afrikassa ja maa rajautuu Atlanttiin. Sen rajanaapureita ovat Kongon demokraattinen tasavalta, Sambia ja Namibia.



• Angola on alemman keskitulontason 
maa 

• Monilla  elintason mittareilla maa 
kuuluu maailman vähäosaisimpiin

• Angolalla on rikkaat luonnonvarat. 
Öljyn ja timanttien tuoma vauraus ei 
kuitenkaan jakaannu tasaisesti
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Faktoja taloudesta

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Angolan talous on riippuvainen öljystä. Talous on supistunut viime vuosina reippaasti johtuen öljyntuotannon hinnasta ja koronalamasta.Köyhiksi luokitellaan noin 40% kansalaisista.Vuonna 2019 angolalaisen henkilön elinajanodote oli 61,2 vuotta.



• Puolet angolalaisista saa 
toimeentulonsa maataloudesta

• Valtaosa maanviljelijöistä on 
pientilallisia

• Maa tuottaa kassavaa, maissia, 
banaaneja, ananasta, sokeriruokoa, 
juureksia, palmuöljyä, kahvia, 
maapähkinöitä ja papuja
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Faktoja toimeentulosta

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Pientilojen tuottavuus on alhainen, ja toimeentulo maataloudesta niukkaa.



• Angola oli Portugalin kolonialisoima
siirtomaa vuoteen 1975 asti

• Siirtomaavallan kaatuminen johti 
valtataisteluun siirtomaavallan 
vastaisten sissiliikkeiden välillä

• Raaka ja tuhoisa sisällissota kesti 27 
vuotta, päättyi vuonna 2002
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Faktoja historiasta



• Portugalilaistamispolitiikan 
seurauksena paikalliskieliä painettiin 
alas ja portugalista luotiin valtakieli

• Portugali on yhä ainoa virallinen kieli 
ja koulukieli

• Paikallisilla kielillä saattaa olla jopa 
miljoona puhujaa, mutta niiden 
arvostus on heikkoa, eikä niillä voi 
hoitaa asioita
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Faktoja kielitilanteesta

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Portugalinkielisiksi itsensä ilmoittaa 71,2 prosenttia angolalaisista. Paikallisista kielistä suurin yhteisö ovat umbundunpuhujat, joiksi identifioituu 23% väestöstä. Kieliryhmiin kuuluminen selvitetään kyselynä, joissa ihmiset itse vastaavat mihin kieliryhmään kuuluvat. Identifioitumiseen vaikuttavat sekä tietoisesti että piilevästi monet näkökulmat, ja siksi prosenttilukuihin voi suhtautua kriittisesti. Joidenkin tietojen mukana esimerkiksi umbundua puhuu puolet Angolan kansasta, vaikka viralliset luvut puhuvat reilusta 20 prosentista.Muita kieliryhmiä ovat kikongo 8.2%, kimbundu 7.8%, chokwe 6.5%, njaneka 3.4%, ngangela 3.1%, fiote 2.4%, kwanjama 2.3%, muhumbi 2.1%, luvale 1%, ja muut 3.6%. Uskontokuntien jakautuminen Angolassa:�Katolinen 41.1%, Protestantti 38.1%, Muu 8.6%, ei mitään 12.3%  



• Käynnissä 9 käännöshanketta 
paikallisille kielille

• Kielet: umbundu, kikongo, 
nkangela, nkumbi, songo, 
umbangala, njaneka, kwanjama
ja Kwanza Sulin kimbundu
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Angolan Pipliaseuran 
raamatunkäännöstyö

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Angolan Pipliaseura on perustettu 1965.Toimisto sijaitsee  Angolan pääkaupungissa Luandassa.Käännöshankkeista kwanjaman käännös on yhteishanke Namibian Pipliaseuran kanssa



• Kaikissa Angolan Pipliaseuran 
hankkeissa raamatunkäännös-
konsulttina toimii Riikka Halme-
Berneking Suomen Pipliaseurasta

• Konsultti ohjaa ja kouluttaa 
käännöstiimiä, sekä tarkistaa 
lopullisen käännöksen

• Kolmelle kielelle tehdään 
uusintakäännös, lopuilla ensikäännös
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Raamatunkäännöstyön 
konsultointi

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Uusintäkäännös tarkoittaa sitä, että kielelle on jo olemassa raamatunkäännös. Kielelle tehdään uusintakäännös koska kirkot ja käyttäjät kokevat sille tarvetta. Usein olemassa olevan käännöksen kieli on näissä tapauksissa puutteellista jollain tavoin. Se voi olla vanhanaikaista tai kielen kirjoitusasu ja kielioppi eivät ole ajan tasalla.Ensikäännös tarkoittaa sitä, että kielelle ei ole aiemmin käännetty Raamattua.



”
Meitä ilahduttaa suuresti se, että 
pian pääsemme lukemaan 
kaikkia Raamatun kirjoja omalla 
kielellämme”

- Joao Xavier Marelisso, njanekan puhuja,
Angola



• Historiallisista syistä kielet ovat 
sirpaloituneet 

• Yhdellä sanalla saattaa olla 3-4 erilaista 
kirjoitustapaa

• Viranomaiset pyrkivät harmonisoimaan 
oikeinkirjoitusta

• Raamatunkääntäjät ovat avainasemassa 
etsiessään kirjoitusasua, joka sopii 
kaikille
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Kielitilanteen 
erityispiirteitä Angolassa: 
oikeinkirjoitus

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Angolan kielten kirjoitusasut ovat aikanaan syntyneet lähetystyön tuloksena. Yli 20 vuotta kestänyt sisällissota piti kirkkokunnat pitkään erillään toisistaan, ja edelleen on niin, että protestantit ja katoliset kirjoittavat saman sanan eri tavoin. Yhdellä sanalla saattaa olla 3-4 eri kirjoitustapaa.Viimeisten parinkymmenen vuoden aikana Angolassa on on pyritty harmonisoimaan kielten kirjoitusjärjestelmiä niin, että jokaisella kielellä olisi yksi kirjoitustapa. Angolan Pipliaseura on mukana kulttuuriministeriön työssä löytääkseen yhteisen tavan kirjoittaa kutakin kieltä. Ekumeenisissa raamatunkäännöstiimeissä tehdään paljon käytännön työtä oikeinkirjoituksen yhtenäistämiseksi. Näin raamatunkäännöstyö vaikuttaa kielen yleiseen kirjoitusasuun.Kuvassa songon kielen raamatunkäännöstiimi työskentelee yhdessä raamatunkäännöskonsultti Riikka Halme-Bernekingin kanssa



• Portugalin osaamista on korostettu, 
koska sillä pärjää koulussa ja 
yhteiskunnassa

• Siksi monet nuoret eivät nykyään 
osaa lainkaan sukunsa perinteistä 
kieltä

• On vaara, että kielet kuihtuvat
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Kielitilanteen 
erityispiirteitä Angolassa:
nuorten kielitaito



• Kun vähemmistökielellä käännetään 
Raamattu, se nostaa kielen ja kulttuuriin 
arvostusta

• Raamatunkäännöstyön yhteydessä syntyy 
kirjakieli, jonka olemassaolo mahdollistaa 
muun kirjallisen materiaalin, ja sitä myötä 
kielen käytön koulussa

• Myös kielen näkyminen ja kuuluminen 
mediassa lisääntyy kielen arvostuksen 
myötä
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Raamatunkäännöstyön 
yhteiskunnallinen 
merkitys

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Vähemmistökielen näkyminen ja kuuluminen mediassa on tärkeää. Se osoittaa sekä yhteisölle itselleen, että valtakielen puhujille, että kyseinen vähemmistökieli on arvokas. 



”
Kun saamme njanekankielisen
Raamatun, ihmiset voivat kokea, että 
Jumala rakastaa njanekakansaa ja myös 
puhuu njanekaa”

- Marta Morais, njanekan puhuja,  Angola
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Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Marta on njanekankielen opettaja ja radiotoimittaja. Martalle äidinkieli on merkityksellinen, koska se yhdistää hänet perheeseen ja sukuun. Työssään hän tahtoo edistää lasten ja nuorten mahdollisuutta käydä koulua omalla äidinkielellään. Lisäksi hänelle on tärkeää, että mediassa ei kuulu vain portugalia, vaan myös perinteisiä kieliä. Martan vaihdettuaan portugalinkielisestä radiosta njanekankieliseen, on hän saanut osakseen ihmettelyä siitä että yliopistokoulutettu ihminen puhuu julkisesti vähemmistökieltä.�Marta odottaa erityisellä ilolla njanekankielistä Uutta testamenttia. Tähän asti hän on joutunut lukemaan Raamattua portugaliksi ja umbunduksi, ja merkitysten ymmärtämäminen on ollut vaikeaa. "Olen hyvin, hyvin iloinen siitä, että meillä tulevaisuudessa on omankielinen Raamattu" sanoo Marta.
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